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542 S.JEAN, XI, 4-13.
dicentes: Domine, ecce quem amas infir- Jésus: Seigneur, voici qué celuI que
matur. 0 vous aimez est malade.

4. Audiens al1tem Jesus dixit eis : 4. Entendant cela, Jésus leur dit:
Infirmitas hrec non est ad mortem, sed Cette maladie n'est point à la mort';
pro gloria Dei, ut glorificetur Filius Dei mais elle est pour la gloire de Dieu, afin
per eam. que le Fils de Dieu soit glorifié par elle.

5. DUigebatautem Jesus Martham, et 5. Or Jésus aimait Marthe, et Marie
sororem ejus Mariam, et Lazarum. sa sœur, et Lazare.

6. Ut ergo audivit quia infirmabatur, 6. Ayant donc appris qu'il était ma-
tunc quidem mansit in eodem loco duo- Jade, il resta cependant deux jours encore
bus diebus. dans le même lieu.

7. Deinde post hrec dixit discipwis 7. Il dit ensuite à ses disciples: Re-
suis: Eamus in Judream iterum. tournons en Judée.

8. Dicunt ei discipuli : Rabbi, nunc 8. Ses di~ciples lui dirent: Maîu'e, les
qurere~nt te Jut;lrei lapidare, et iterum J,uifs cherc4aient récemment à vouslapi-
vadis muc? der, et vou~ retournez là?

9. Respondit Jesus : Nonlle duoq~ci!Ilc 9. Jésus répondit :Le jour n'a-t-il pas
sunt borIe diei? Si quis alJlbw~verit in douze heures? Si quelqu'un marche pen-
die, non Qffendit, quia lucem h~ju~ dant le jour, il ne se h,eurte point, parce
mundi vid~t; qu'il voit la lumière de ce monde;

10. si autem ambulaverit in nocte, 10. mais, s'il marche pendant la nuit,
offendit, quia lux non est ln eo. il se heurte, parce qu'il n'a pas de lu-

mière en lui.
11. Hrec ~it, et post hrec djxit eis: 11. Apl:ès ces paroles, il leur dit: La-

Lazarus amicus noster dormit; sed vado zare, notre ami, dort; mais je vais le
ut a somno excitem euro. réveiller.

12. Dixerunt ergo discipuli ejus : Do- 12. Ses disciples lui dirent dol;lc : Sei-
mine, si qormit, salvus erit. gneur, s'il dort, il sera sauvé.

13. Dixerat autem Jesus de morte 13. Or Jésus avait parlé de sa mort;
ejQs; illi autem putaverunt quia de dor- mais ils crurent qu'i~ parlait de l'assou-
mitione somni diceret. pissement du sommeil.

\
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- DI",I~ eis (vers. 4) : par l'Intermédiaire de et 10). Langage symbollqne par lequel Jésus
leur messager. - Non... aà mor~em. Du moins, rassure ses disciples: avant l'heure que sou 'Père

dans le sens strict de céleste a ftxée pour sa mort, Il n'a absolumen~
cette expression. En effet, rien à craindre. Les douze heures sout celles de
Lazare devait revenir la,durée d'une Journée de travail chez les Juifs,
à la vie peu de temps Ellesftgurent ici le temps de la vie terrestre;
après sa mort. - Pro la nuit est le temps de la mort. «Chaque mortel
glo"ia Det, u~... Ces a donc ses douze heures à marcher; elles seront
paroles ludlquent quel plus 011 moins longues, selon la volonté de Dieu,
était. dans les desseins et, aussi longte~ps qu'Il fait jour p<mr lui, Il
de Dieu, le double but marchera sllremeptet ne se heurtera pas contre
ftnal de la maladie de ce qui pourrait cotI\promettre sa vie. J - Lucem
Lazare. Comp. les ver- hujUS..:: le ~olell et sa lumière bienfaisante. -

Vase d'albâtre. set 41, 42, 45. - DUt- post hrec dixlt... (vers. 11). Le Sauveur connais-
(,,-ncienne RsYPte.) gebat /!u~em,.. (vers. 5). salt, par une Intuition divine, le donloureux

Il Heureuse famille 1>, événement qu'Il annonce à ses disciples. - Dor-
a-t-oil dit à bon droit. Ce détail complète cenx mtt,... ut a somno... Expressions ftgurées. Cf.

0 qui préeèdent,et prépare la suite du récit. Matth. IX, 24; Marc. v, 39, etc. SI la mort6-16. Le Sattveur annonCe à ses disciples la m{;rlte l~ nom de sommeil pour les croyants en .
mort de son ami et son intention d'aller le rap- general, â cause de la survivance de l'âme et
peler à la vie. - Manstt... d1&obus,.. :cpour de la résurrectioll du corps. elle pouvait bien
attendre l'heure de la Providence, et rendre le le porter à plus forte raison dans la circonstance
prodige plus éclatant. - ln Judream iterum présente. - St dormit, salvus... (vers. ]2) : le
(vers. 7). Le divin Maltre et ses apôtres étaient somtI\ell étant fréquemment, dans les maladies
alors en Peree. Cf. XI, 40. - Dieunt... (vers. 8). graves, le sigue d'uue serieus~ amelioration. Les
Le nom de la Judeecausa aux Douzè une verl- apôtres s'etalent mépris sur le sens de la reftexlon
table angol~se : dans cette province la haine et de lenr Maitre : tlli... putaverunt... (vers. 13).
le péril n'attendaient-ils pas Notre-Seigneur? ~";n'un mot, Jesus met fin au malentendn:
Cf. x, 31-39. ~ Nol\n8 duodtcim... (vers. 9, mort~U8 est (vers, 14)~- Gauàeo propter,..
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14. Jésus leur dit donc alol'$ claire- 14. Tunc ergo Je8US dixit eis mani-

ment: Lazare est mort j feste ; Lazarus mortuus est;
15. et je me réjQuis, à cause de vous, 10. et gaudeo propter vos, ut credatis,

de ce que je n'étais pas là, afin que voue quoniam non eram ibi. Sed eamus ad
croyiez. Mais allons auprès de lui. euro.

16. Thomas, appelé Didyme, dit alors 16. Dixit ergo Thomas, qui dicitur
aux autres discIples; Allons-y, nO118 Didymus, ad condiscipulos : Eamus fjt
aussi, fjt mourons avec lui. nos, ut moriamur cum eo.

17. Jésus vint donc, et il trouva que 17. Venit itaque J esu~, et invenit euro
Lazare était déjà depuis quatre jours q11atuor dies jam in monumfjnto haben-
dans le tombeau. tem.

18. Or Béthanie était près de Jérusa- 18. Erat autem Bethania juxta Jero-
lem, à environ quinze stades. solymam quasi stadiis quindecim.

19. Beaucoup de Juifs étaient venus 19. Multi autem ex Judœis venerant
auprès de Marthe et de Marie, pour les ad Martham et Mariam, ut consolaren-
cousoler a11 sujet de leur frère. tur eas de fratre suo.

20. Dès que Marthe eut appris que 20. Martha ergo, ut audivit quia Jesus
Jésus venait, elle alla au-devant de lui; venit, occurrit illi; Maria autem domi
mais Marie était assise dans la maieon. sedebat.

21. Marthe dit donc à Jésus: Seiglleur, 21. Dixit ergo Martha ad Jesum :
si vous aviez été ici, mon frère ne serait Domine, si fuisses hic, frater meus non
pas mort. fuisset mortuus.

22. Mais je sais que, maintenant en- 22. Sed et nunc scio quia q11œcumque
core, tout ce ql1e VOUII demanderez à popollcerill a Deo, dabit tibi Deus.
Dieu, Dieu v,ous raccord~ra.

é
:~-, .,.'

(vers. 15). En effet, la résurrection de Lazare conséquent, des membres dn parti hostile ~
devait être nn vif stimulant pour la foi des Jésus. - Aà Martham et..; D'après la leçon
discIples. - Quoniam non tram... Notre- Sei.. probable dn grec: 1IpOç 'r~, ?tEp! M&p6~'1 x~L.
gneur veut dire que, s'II eftt été à BéthanIe, Il A la lettre: Vers celles qui entouraient Marthe
auraIt été dlfftclle à son cœur de ne pas guérir et Marie, Cette formule n'est guère employée
Immédiatement son ami; dans ce cas, le miracle qu'à propos de personnages d'nue certaine dis-
aurait été moIns éclataut. - ThomaB, qui,., tlnctlon. - Ut conBolarBntur... En vel-tn des
DiàymuB (vers. 16). Le mot grec 41~ulJ.o, a la coutumes Jnlves, le deuil et les condoléances
signification de Jnmeau; Il traduit exactement duraient pendant sept jours.
celni de Thomas (en araméen, t8ma'; en hébreu, 20-27. Entretien de Jésns avec Marthe. -
r'6m). Il est probable que l'apôtre devait ce Martha... ut auàivit... Elle étaIt tonte à ses
nom, ou ce snrnom, à une partlcn]arlté de sa devoirs de maitresse de maison. Quant à Marie,
naissance. - Eamus... ut mQ.riamur... Il ya domi BeàBbat, occupée à recevoir les visiteurs.
dans cette parole CI un bean trait de 4évoue, Ce double trait est en parfaite conformité avec
ment]); mals on y r~marque aussi la propensIon ce qu~ saint Lnc, x, 38-40, nous apprend du
aux Idées sombres qui semble avolrcaracté- caraotère des deux sœurs. - Si fuisBeB hic...
rlsé l'apôtre Thomas. Cf. xx, 24. Il est visible (vers. 21). Telle sera anssi la première parole
qu'II u'a pas compris les réflexions rassurantes de Marie à Jésus. Comp. le vers. 32. Réllexlon
de son Mattre, et qu'II le croit Infailliblement non moins délicate que la demande tacite adres-
perdu, ainsi que ses principaux disciples. sée' précédemment par Marthe et Marie à leur

2° Le récit dn prodige. XI, 17 -44. divin ami (cf. vers. Sb). Elles se l'étalent sans
17 -19. Jésus arrlve à Bétbanie. - Quatuor doute commuuiquée pIns d'une fois, pendant la

dies.,. Chez l~s anciens Jnifs, l'enterrement avait maladie et depuis la mort de leur frère. - Seà
lieu d'ordinaire le Jour m@me du décè,. En et nunc (vers. 22). Mots accentués : même main-
rapprocbant ce trait du vers. 6, on est amené à tenant que Lazare a cessé de vivre. Marthe
conclnre que Lazare était mort dès le Jour où exprime la certitude où elle est que. la mort
le messager était arrivé près de Notre-Seignenr, même n'opposera pas une barrière infranchls-
Le compte est aisé à faire: uu jour pour le sable à la pulS8anCe]) de Jésus. - Les derniers
voyage du messager, un pour celui de Jésus, et mots de ce verset, dabit tibi..., CI ne peuvent
deux Jours d'arrêt CI in ecdem loco ». - Staàiis être interprétés qne dans le sens d'un appel indi-
quinàecim (vers. 18). Le stade équivalait à cent rèct à cette puissance.]) Toutefois, les commen-
quatre-vingt-cinq mètres. Cette proximité de tatenrs font remarquer que la fol de Martbe
Jérusalem explique, d'une part, l'atliuence des en Notre-SeIgneur u'est pas sans quelque Imper-
Jnlfs auprès de Marthe et de Marie (cf. vers. 19); fectlon, puisqu'elle suppose qu'II a besoin de
d'autre p~rt, le grand retentIssement occasionné recourl]; à DIeu pour ressu8clter son frère. - ~par le mIracle. - $œ JuàlBiB (vers. 19) : par ReBtl,rgBt... (vers. 23). Promesse laIssée à des-

.
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23. Dicit illi Jesus: Resurget frater 23. Jésus lui dit: Ton frère ressusci-

tuus. tera.
24. Dicit ei Martha: Scio quia re8ur- 24. Marthe lui dit: Je sais qu'il res-

get in resurrectione, in novissimo die. suscitera à la résurrection, au dernier
jour.

25. Dixit ei Jeaus : Ego sum resur- 25. Jésus luî dit: Je suis la résurrec-
rectio et vita : qui credit in me, etiam tion et la vie; celui qui croit en moi,
si mortuus fuerit, vivet; quand-même il serait mort, vivra,

26. et omnis qui vivit et credit in me, 26. et quiconque vit et croit en moi,
non morietur in reternum. Credis hoc? ne mourra jamais. Crois- tu cela?

27. Ait illi: Utique, Domine; ego 27. Elle lui dit: Oui, Seigneur, je
credidi quia tu es Christus, Filius Dei crois que vous êtes le Christ, le Fils
vivi, qui in hune mundum venisti. du Dieu vivant, qui êtes venu ~ans ce

monde.
28. Et cum hrec dixisset, abiit, et 28. Lorsqu'elle eut dit ces choses, elle

vocavit Mariam sororem suam silentio, s'en alla, et appela Marie, sa sœur, à
dicens : Magister adest, et vocat te. voix basse, en disant: Le Maître est là,

et il te demande.
29. Illa, ut audivit, surgit cito, et 29. Dès que Marie eut entendu, elle

venit ad eum. se leva aussitôt, et alla auprès de lui.
30. Nondum enim venerat Jesus in 30. Car Jésus n'était pas encore entré

castellum; sed erat adhuc in illo 1000 dans le bourg; mais il était encore dans
ubi occurrerat ei Martha. le lieu où Marthe l'avait rencontré.

31. Judrei ergo qui erant cum ea in 31. Cependant, les Juifs qui étaient
domo, et consolabantnr eam, cum vidis- avec Marie dans la maisQn, et qui la

, 1!ent Mariam quia cito surrexit et exiit, consolaient, l'ayant vue se lever promp-
secuti sunt eam, dicentes : Quia vadit teillent et sortir, la suivirent, en disant:
ad monumentum, ut ploret ibi. Elle va au sépulcre, pour y pleurer.

sein dans le vague. Marthe rapplique au temps IJ.EVO;, celui qui vient. C'était uu des qualifica-
de la résurrection générale, et son langage tifs du Christ chez les Juifs. Cf. Matth. XI, 3:
montre qu'elle trouvait cette consolation bien Luc. VII, 19-20, etc.
lointaine et bien faible: Scia quia... (vers. 24). 28-32. Jésus et Marie. - Abiit et vocavit...:
-Ego sum...(vers. 25 et 26). L'une de ces déclara- sur la demande exprimée par Notre-Seigneur lui-
tlOIlS majestueuses, que l'ou rencontre si souvent même: Magister... vocat... - Silent;o, À,xOpcx, en
dans le quatrième évangile. Non seulement Jésus secret. Marthe savait que plusieurs des visiteurs
possède le pouvoir de ressusciter les morts, étaient mal disposés envers Jésus. C'est sans doute
mals Il est lui-même par excellence la résur- pal" le titre respectueux de Maitre (6 a.acxo:xœ-
rectlon et la vie. Il n'est donc pas nécessaire Àoç, le maltre par excellence) que celul-ol était
que Marthe n'attende la résurrection de son habltûellement désigné dans la maison de Lazare.
frère qu'à la lin des temps.- Le Sauveur tire une - Uta'udivit, surlltt... (ver.. 29). Saint empres-
double conséquence de son aBBertlon : qui cre. sement, tout naturel de la part de Marle.-
dit..., et omnis... Par la fol en luI, les morts Nondum enim... (vers. 3Q). Le narrateur signale
revivront, parce qu'Il les ressuscitera: les les moindres traits; on volt par son récit qu'Il
vivants ne mourront pas in aJternum, mais seu. en avait été témoin oculaire. - Jud8Ji...
lement d'une manière transitoire. - Oredis secuti sunt... (vers. 31) : avec l'Intention de ne
hoc 1 Appel très vif 8 la fol de Marthe, qui doit pas laisser Marie seule aupl"ès du tombeau de
comprendre maintenant que' Jésus est beaucoup son frère, vers lequel Ils avaient supposé qu'elle
plus pulBSant qu'elle le pensait. - Utique... se dirigeait. - Videns... cec;dit... (vers. 32) : sous
(vers. 21). 001, elle croit qu'II est la résurrec- l'Impression de l'émotion la plus vive. - Si
tlon et la vie. Elle Indique aussitôt le motif qui fuisses... Comp. le vers. 21. Marthe, plus mai-
lui fait accepter sans hésitation la déclaration tresse d'elle. même , avait pu, après ces mots,
du Sauveur. Ne croit-elle pas depuis longtemps engager une conversation avec Notre-Seigneur;
(credidi, 1tE1t'O:'rEVX<X: d'une fol ancienne, qui Marie en fut Incapable.
demeure) qu'Il est le M"ssle, le Fils de DIeu: 33..44. La résurrection. - Eam p!orantem,
tu es Christus...1 Noble et ardente confession, et JudaJos... c La contagion des larmes ", comme
qui ressemble beaucoup à celle de saint Pierre. on a dit. - Infremuit... 'Le verbe ÈIJ.6ptIJ.&-
Cf. Matth. XVI, 16 (voyez le commentaire). Le o:OlXt, employé ici et au vers. 38 (cf. Matth.lx,
titre Filius Dei vivi est vraisemblablement 30; Marc. 1, 43 et XIV, 5), exprime toujours le
employé Ici dans le sens large, et synonyme de mécontentement, l'Irritation. Dans le cas pré-
Messie. - Qui... 11enisti. Dans le grec: 6 ÉpXIi- sent, la cause de la sainte colère de Jésus fut
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32. Lorsqu~ Marie fut venùe là où 32. Maria ergo, èU~ venisset ubi erat
émit Jésus, le voyant, elle tomba à ses Jesus, videns eum, cecidit ad pedes ejus,
pieds, et lui dit; Seigneur, si vous aviez et dicit ei : Domine, si fuisses hic, non
été ici, mon frère ne serait pas mort: esset mortuus frater meus.

33. Jésus, lorsqu'il la vit pleurer, et 33. Jesus ergo, ut vidit eam plor~n-
qu'il vit les Juifs qui étaient venu~ avec tem, et Jud~os, qui vener~nt cum eà,
elle pleurer aussi, frémit en son esprit, plorantes, infremuit spiritu, etturbavjt
et se troubla lui - même. seipsum.

34. Et il dit: Où l'avez-vous mis? Ils 34. Et dixit : Ubi posuistis eum? Di-
lui dirent: Seigneur, venez et voyez. cunt ei : Domine,. veni, et vide.

35. Et Jésus pleura. 35. Et lacrymatus est J esus.
36. Les Juifs dirent donc: \Toyez 36. Dixerunt ergo Jud~i : Ecce quo-

comme il l'aimait. modo am abat eum.
37. Mais quelques-uns d'entre eux 37. Quidam autem ex ipsisdixerunt :

dirent: Lui qui a ouvert les yeux de Nonpoterat hic, qui aperuit oculos c~ci
l'aveugle-né, ne pouvait-il pàs faire que nati, facere ut hic non moreretur?
celui-ci ne mourflt point?

38. Jésus,frémissant donc de nouveau 38. Jesus ergo rursum fremens in
en lui-même, vint au sépulcre. C'émit semetipso, venit ad monumentum. Erat
une grotte, et une pierre émit placée autem spelunca, et lapis superpositus
par - dessus. erat ei.
. 39. Jésus dit: Otez la pien'e. :L\{arthe, 39. Ait Jesus : Tollite lapidem. Dicit
la sœur du mort, lui dit; Seigneur, il ei Martha, soror ejus qui mortuus fuerat:
sent déjà mauvais; car il y a quatre jours Domine, jam fœtet, quahiduanus est
qu'il est là. enim. .

40. Jésus lui dit: Ne t'ai-je pas dit 40. Dicit ei Jesus : Nonne dixi titi
que, si tu crois, tu verras la gloire de quoniam si crediderls, videbis gloriam
Pieu? Dei?

employé le verbe xÀcx (EtV, pleurer à haute voix;
Ici nous lisons OCXXPVEIV, qui se dit des larmes
silencieuses. Voyez Luc. XIX, 41 et 1e commen-
taire. - Ecce quomodo... (vers. 36); Non pote-
rat... (vers. 37). BéflIJxlons trèt diverses des
témoins, selon qu'Ils étalent bien ou mal dispo-
sés envers Notre-Seigneur. - Qui aperuit... Les
plus Jjostiles eux. mêmes reconnaissaient donc

1 la vérité de ce miracle. Cf. IX, 7. - Rursum
fremens... (vers 3S). Voyez le vers. 33" et les
notes. Ici nous lisons, avec une légère nuance:
in semetipso au lieu de CI splrltu )J. - Erat
autem... ~ Le tombeau est représenté comme
un caveau creusé dans le roc )J, et dans lequel
on descendait peut-être par quelques marches.
La pierre pouvait être soit une porte verti-
cale, soit « 1!n couvercle couché horizontale-
ment sur l'oùverture )J. Cf. Matth. XXVII. 60;
Marc. v, 3 (AU. archéol., pl. XXXII, flg. 2,3).-
ToUite... (ver.. 39). Ordre très bref, sous lequel
Jésus dissimule son émotion. Comp. le vers. 34".
- DtcU... Martha... Femme pratique et sœur
aimante, Marthe prévoit un fait qui n'étaIt que

s'endurcir dans leur Incrédulité à l'égard du Sau- trop vraisemblable, et qu'II lui répugnait de
veur. - Turbavit setpsum. Locution choisie à voir constater par l'assistance; elle en avertit
dessein, pour montrer que le dIvin Martre se respectueusement le Maltre : Jam fœtet... -
possédait toujours pleinement, et qu'il fallait un Nonne di",i... (vers. 40). Jésus excIte la foi de
acte spécial de sa volonté pour que ses émotions Marthe, qui parait avoir cessé de s'attendre il
pussent éclater au dehors. - Ubi posuistis... un miracle. Comp.les vers. 24 et 26. où il lui avait
(vers. 34). Jésus demande à être conduit auprès tenu Implicitement ce même langage. - Videbis
du tombeau; il se prépare à agir. - Lacryma- gloriam. . .: la gloire de Dieu pl"Ocurée par la
tus est (vers. 36). Au vers. 33, l'évangéliste a résurrection de Lazare. Cf. vers. 4. - Elevatis...
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41. Tul~~unt ergo lapi?~m: ~e8j)s au- 41.. Il!! enlevêrent donc là Rierre. Et

tem, elevatls sursulnocuhs, dlXlt: Pater, Jésus, levant les yeux en haut, dit: Père,
gratias ago tibi quoniam audisti me. je vous rends grâces de ce que vous. m'avez écouté.

42. Ego autem sciebam quia sem~r 42.Pourmoi,jesavaisquevousm'écou-
me audis; sed propter populumqjli cir- tez toujo~r.s j mais je parle ainsi à cause
cllmstAt, dixi, qt credant quia tu me du peuple qln m'entoure, afin qu'ils croientmisisti. que c'est vous qui m'avez envoyé. .

43. Et cum qixi~set, voce magna cla- 43. Ayant dit cela, il cria d'une voix
mavit : L~are, veni foras. forte: Lazare, viens deho~.

44. Et stAtiln prodiit qui fuerat mor- 44. Et aussitôt le mort ~ortit, ayant
tuus, ligatll!!' pedes et lUanus institis, et "les pieds et le!! mains liés de bandee, et
facies illius sudario erat ligata. Dixit le visage enveloppé d'lIn suaire. Jésus
eis Jesus: Solvite eum, etsinite abire. leqr dit : Pélie~-le, ~t laissez-J~ aller.

45. Multi ergo ex Judreis, qui vene- 45. Beaucoup dopc d'entre les Juifs,
rant ad Mariam et Martham, ~t viderant qui étAient venus ~uprès de M~rieet de
qure fecit Jesus, crediderunt in eum. Marthe, et qui avaient vu ce qu'avait

fait Jésus, crurent en lui.
46. Quidam autem ex ipsie abiernnt 46. Mais quelques - uns d'eptre eux

adpharisreos, et dixernnt eis qure f~cit alJêre~t trouver 1es pharisiens, et lem'
Jesus. dirent ce qu'avait fait Jésus.

47. Colleg~rnllt ergo pontifices et pha- 47. Les princes d~~ pr~trel; et les pha-
risreÎ concilium i et diceballt: Quid faci- risiens. àsse!pblèrent donc le conseil; et
!pus, quia hic homo multa signa facit? ils disaient: Que feron$ - nous? Car cet. : homme fait beaucoup de miracles.

ocu!is (vers. 41). Geste familier à ceux qui se obéit auBBitOt, ~e dressa 'et s'avança, autant que
disposent à prier. - Gratias... quoniam... Cette le lui permettaient les bandelettes de toile dont

prière du Sauveur est une il était entouré, d'après les u~ages funéraires
actIon de grâces: 11 avait des Juifs. Cf. XIX, 40: xx, 5 et ss. - Sudario:

donc déjà tacitement de- le lInge dont on recouvrait le vIsage des morts.
mandé à Dieu la résurrec- Cf. xx, 7. - 8o!"ite...: pour que Lazare pftt

tion de ~on ami, et cette marcher plus aisément. Les assIstants étalent

faveur lui avait été accor- tellement"lmpreBBlonnés, qu'Ils oubliaient de lui
dée. - 8ciebam quia... (ver- venir en aide.

set 42). Explication qui a 3° Les effets du prodIge. XI, 45.56.

pour but d'éviter iout ma- 45. Des Juifs nombreux croient à la mission
lentendu. Jésus n'a p~ im- de Jésus-Cbrist. - Ez Jud81is. Le texte montre

ploré de Dieu ce prodige que l'évangéliste a directement en vue des

comme nne grâce exoeptlon- témoins oculaires du miracle: qui "enerant... et
nelle; « toujours uni a son !!iderant... Cf. vers. 31 et ss. - Ad Mariam et...

Père, \1 ne peut pas ~tre Le grec ne nomme cette fois que Marie. - Ore-

question entre eux d'une diderunt : réalisant le but que s'était proposé

délégation de faveur pour Notre- Selgnenr. Cf. vers. 42".
une circonstance spéciale. » 46-53. Les hlérarqnes exaspérés prennent, an
- Sed propter (au lieu de contraire, la résolution de le mettre a mort. -

popu!um, le grec dIt: la Quidam... ez ipsis. C.-a-d., quelques-nns de
foule)..., ut credan!... T(OI' ceux qui étalent demeurés incrédules. - AMe-

était le motif pour lequel ,"un!,... et dlzBrunt... : avec des Intentions bos.
Notre-Seigneur s'adressaIt tiles, évidemment. - Pontiflces et pharisll!i. Par

publiquement a son Père. conséquent, ll}s sadducéeus et les pharisiens, ces
Accompli en de telles cou- deux partis dirigeants du judaIsme d'alors. -

Mo . il! té ditlons; le miracle ne pou- Conci!ium (auvÉo p 'ov). Le sanhédrIn est réuni
mleemma 0 e.

(D'aprèslesmonu- valt qne démontrer de la en toute hâte, pour délibérer sur les mesures amente égyptiens.) façon la plus péremptoire prendre contre Jésùs. - Quid facimus? Les .

sa mission et ses pouvoirs membres de l'assemblée sont d'avis qu'il faut
dIvIns. - Vote magna agir promptement; le doute ne porte que sur la

c!amamt (ÈltpO(uyœaE'i. expression très éner- nature des moyens a employer. - Raison qui

gique; vers. 43) : pour mieux marquer.a toute- réclamaIt l'urgence: hic homo (expression de
pul88ance sur la mort. -Co Vent loras. Plus mépris) mu!ta... Les adver.aires du Sauveur ne
vigoureusement encore dausle grec: JlEvpo 'i~"" contestent pas la réalité de ses mIracles (comp.
Ici dehors. - Et statim... (vers. ~4). Le mort levers. 27); mals ces actions d'éclat,qniauralent



s. JEAN, XI, 48-54.

48. Si nous le laissons agir ainsi, tous 48. Si dimittimu8 eum sic,omnes cre-
croiront en !ui, et les Romains viendront, dent in eum; et venient Romani, et
et ruineront notre ville et notre Ilation. tollent nostrum locumet gentem.

49. Mais l'un d'eux, nommé Caïphe, 49. Unus autem ex ipsis, Caiphas no-,
.. qui était le gr&nd prêtre de cette année- mine, cum esset pontifex anni illius,

là, leur dit: Vous n'y entendez rien, dixit eis : Vos nescitis quidqu&l)l,
50. et vous ne réfléchiBBez pas qu'il 50. nec cogitatis quia expédit vobis

vaut mieux pour vous qU'll~l seul homme ut unus moriatur homo pro populo, et
Jlieure .pour le peuple, et que la nation non tota gens pereat.
entière ne périsse point.

51. Or il ne dit pas cela de lui-même; 51. Hoc autem a semetip1!o non di;i:it;
mais, étant grand prêtre cette année-là, sed cum esset pontifex anni illius, pro-
il prophétisa que Jésus dev&it momir phetp,vit quod Jesus moritUTU8 erat pro
pour lp, nation, gente,

52. et non seulement pour la nation, 52. et non tantum pro gente, sep Ilt
mais p,ussi pour rassembler en un seul filios Dei qui eranj, dispersi,congregaret
corps les enfants de Dieu qui étaient in"unum.
dispersés.

53. A partir de ce j(}ur, ils pensaient ~3. Ab illo ergo die cogÎtaverunt ut
donc à le faire mourir. int~rficelent eum,

54. C'est pourquoi Jésus ne se IlIon- 54. Jesus ergo jam nonin palamam-
,c" .,.

dt\ les conduIre. Jésus, ne tont qu'exciter davan- lement présenté en termes généraux; mais l'ap. '

tage lenr haine contrelnl. - Mt dimitUmus... plicatlon ne taisait de doute pour personne. -
sic (vers. 48). C.-à-d., sans l'empêcher d'agir.- Hoc autem (vérs. 51-52). Profond" réflexion
Première conséquence probable de leur Inaction: 4" l'évangéliste à propos de la parole de CaIphe.
omnes aredent... - Denxlème conséquence: et - A semeUpso. C.-à-d., spontanément, comme
venient... L'hypothèse était vraie jusqu'à un œr- homme privé. - Prophetavit... Autrefois, le~
tain point. Le peuple Juif ne demandait ators grands prêtres d'I.rael avalent Joui dn privilège
qu'à se ranger derrière son Me.sle, et à s'élan- de rendre des oracles (cf. Ex. XXVIII, 80; l Reg.
cer sous sa conduite contre les Rotnalns (cf. VI, xxvn1, 6, etc.); Il en fut de même de CaIphe
16 et le commentaire); or œnx-cl n'auraient pas dans la clrconstanœ présente, par une permis- .
manqué d'écraser cette Insurrection populaire, sion spéciale du Seigneur, qui, à son Insu, trans-
et d'enlever aux Jults les derniers restes d'au- forma sa cruelle parole en l,ne belle prophétie,
tonomle qu'Ils leur avalent laissés: et toUent... relative anx fruits de la mort du Messie. -
(locum peut déslgI!er soit la capitale, ~It le
temple). MalR les blérarques connaissaient bien
mal Notre- Seigneur, s'ils supposaient qn'Il se
serait prêté il un mouvement aéditleux. - Oat-
phas. Sur œ personnage, voyez Matth. XXVI,
67 et I"s notes. - Anni iUius. De même au
vers. 61 "t ~VllI, 13. C.-à-d., pontife durant
l'année célèbre où monrut Jésus. En principe, les
grands prêtres juifs étalent Inamovibles. C'était
par nn abns d'autorité que les Ro!Ilalns, comme
autrefois les Syriens (cf. II lIIoo!l. IV, 7 et as.,
23 et 88., etc.), déposaient Basez fréquemmeJlt les
pontifes qui leur avalent déplu. Suivant quelques
interprètes, le narratenr auraltvonlu précisé-
ment signaler œt abus en employant l'expres-
sion « pontlfex annl illijIB j). - Vo~ nescitis... Le
caractère orgueilleux et dédaigneux de CaIphe
apparatt dès ces premiers mots. - Ut unU8... Gente: la nation Juive. Fili08 Det : les paIens,
(vers. 60). « Moyen sommaire et expéditif, malij ainsi nommés d'une manière anticipée. Ce sont
brutal, qni conjurera tout péril, j) au dire du eux qui étalent «dispersés j) il travers le monde
grand prêtre. Ce que CaIphe conseillait il ses entier. - Oongregaret in unum. Voyez. les
collègues était le plus o4ieux des crimes; mais développements éloquents de saint Paul, Eph.
la froide politique n'y regarde pas de sI près, II, il et 88. - Oogitaverunt. Plutôt, d'après le
surtout quand elle fait semblant de justiller ses grec: Ils voulnrent. La mort de Jésus fut donc
procédés par ce qu'elle nomme la raison d'État: décidée Irrévocablement à partir de œ jour; Il
et non Iota gellS... -: Unus monatur. La vlc- n'y avait plus qu'à trouver une occaslo1) favo-
tlme n'est pas nom1!lée, et le principe est habl- .rable.



s. J~AN, XI, 55 - XII; 3.

bulabat apud Judreos ised abjit inregio. trait plus ouvertement parmi les Juifs i
nem juxta desertum, in civitatem qure mais il s'en alla dans nne région voisine
dicitur Ephrem, et ibi morabatur cum du désert, dans une ville nommée Éphrem,
discipulis suis.. et il demeurait la avec ses disciples.

55. Proximum autem erat Pascha Ju. 55. Or la Pâque de~ Juifs était proche,
dreorum, et asce~derunt multi Jerosoly. et beaucoup montèrent de cette région à
mam de regioneante Pascha, ut sancti- Jérusalem avant la Pâque, pour se puri.
ficarent seipsos. fier.

56. Qurerebant ergo Jesum, et collo- 56. Ils cherchaient donc J él!us, et se di-
quebantur ad invicern, in templo stantes : Baient les uns aux auh'es, debout dans le
Qnid putatis! quia non vemt ad diem temple: Que pensez-vous de ce qu'il n'est
festum? Dederant autem ponti lices et pas venu a la fête? Mais les princes des
pharisrei mandatu~, ut si quis cogno. prêtres et les pharisiens avaient donné
verit ubi sit, indtcet, ut apprehendant ordre que, si quelqu'un savait où il était,eum. ill~ déclarât, afin qu'on le saisît. '

CHAPITRE XII

1. Jesus ergo, ante sex dies Paschre, 1. Six jours avant la Pâque, Jésus vint
venit Bethaniam, ubi Lazarus fuerat a Béthanie, où était mort Lazare, qu'il'
mortuus, quem suscita vit Jesus. avait ressuscité.

2. Fecerunt autem ei cœnam ibii et 2. On lui fit là un souperi et Marthe
Martha ministrabat, Lazarus vero unus servait, et Lazare était un de ceux qui
era~ ex discumbentibus cum eo. étaient à table avec lui.

3. Maria ergo accepit libram unguenti 3. Alors Marie prit une livre de par-
nardi pistici, pretiosi, et ynxit pedes fum de vrai nard, d'un grand prix, et
Jesu,et extersit pedes ~jus capillis suiSi en oignit les pieds de Jésus, et les ess,uya

~ 54-56. Notre-Seigneur se retire à Éphrem. SECTION III. - CONCLUSION nu MINISTÈRE

- Non in pa!am... Il saura alrronter le danger PUBLIC nE NOTRE-SEIGNEUR. XII, 1.50.
au temps requis: en attendant, Il s'y soustrait '

suivant sa coutume. - Juxta desertum : le 1° Jésus est fêté à Béthanie p~r ses amis.
déeert de Juda, si, comme nous le croyons, la XII, 1-8.
vlIIe d'Éphrem ('Eq1pa!fL dans le grec) est Comp. les récits parallèles: Matth. XXVI, 6-13
Identique à Ophra de JOB. XVIII, 23 (cf. Jud. et Marc. XIV, 3-9 (voyez les commentaires).
VI, 15; 1 Reg. XVI, 13 et ss.), actuellement CHAP. XII. - 1-2. Le repas. - Ante se",
Tayibeh, non loin de Béthel (AtI.géogr., pl. VII, dies... La Pâque commençait le 14 niBan au
x, XII). - Morabatur. Jésus séjourna pendant soir. Voyez Matth. XXVI, 2 et le commentaire.
quelqne temp&dans ce pays tranquille. - Prom- - Venit...: pas directement d'Éphrem, mais de
mum aulem... (vers. 55). Une de ces notes chro- Jéricho, comme le racontent les synoptiques. -
nologiqnes qui jalonnent le quatrième évangile. mi..., quem... Détails solennels, destinés à
- Ut sanct!ftcarent... : par des rites spéciaux, expliquer la présence de Jésus à Béthanie. -
suivant l'espèce de souillure légale qu'on avait Fecerunt... (vers. 2) : à savoir, les amis de Notre-
contractée. Cf. Ex. XIX, 10; Num. Ix,10; II Par. Seigneur. D'après les deux autres récits, le repas
xxx, 17, etc. - Quœreba1,t ergo... (vers. 56). eut lieu chez Simon le léprenx. - Martha mi.
Comme dans uue occasiou précédente. Cf. VII, 11. nistrabat... L'amphitryon était donc un ami df'
- In templo : dans les cours ou sous les galeries Lazare et de s~s sœurs. Marthe et Marie (comp.
du temple. - Quid putatis, quia...' Il est mieuX le vers. 3) nous apparaissent de nouveau Ici
de couper la phrase eu deux propositions dls- avec leur caractère spécial, l'une plus active,
tlnctes : Que pensez - vous? qu'Il ne viendra pas l'autre plus calme et plus aimante. - Lazarus
à la fête? Ceux qui se posaient mutuellement vero... Ce trait, comme la plupart de ceux qui
ces questions paraissent avoir été favorables à précèdent, est propre à notre évangéliste.
Jésus. - Dederant autem... ws hiérarques 3-S. Marie parfume les pieds de Jésus. -
avaleut lancé ce mandat d'arrêt en vertu de Maria. Saint Jean est seul aussi à mentionner
leur récente décision. Cf. vers. 53. son nom. - Libram. Autre détail spécial. La



S. JEAN, XII, 4-11.

avec ses cheveux j et la maison fut rem- et domus impleta est ex I;Jdore unguenti.
plie de l'odeur du parfum.

4. Un de ses disciples, Judas Iscariote, 4. Dicit ergo unus ex discipulis ejus.,
qui devait le trahir, dit: Judas Iscariotes, qui erat eum tradi-

turus :
5. Pourquoi n'a-t-on pas vendu ce 5. Quare hoc ungueritum non veniit

parfum trois cents deniers, qu'on aurait trecentisdenariis, et datum est egenis?

donnés aux pauvres?
6. Il disait cela, non parce qu'il se 6. Dixit autem hoc, non quia de ege-

souciait des pauvres, mais parce qu'il nie pertinebat ad eum, sed quia fur erat,
était voleur, et qu'ayant la bourse, il et loculos habens, ea qure mittebantur
prenait ce qu'on y mettait. portabat.

7. Jésus dit donc: Laissez -la, afin 7. Dixit ergo J esns: Sinite illam.. ut
qu'elle réserve ce parfum pour le jour ifi diem sepulturre mere servet illud.
de ma. sépulture.

8. Car vous avez toujours des pauvres 8. Pauperes enim semper habetis vo-
avec vous j mais moi, vous ne m'aurez biscum; me autem non semper habetis.
pas toujours.9. Une grande multitude de Juifs ap. 9. Cognovit ergo turba multa ex Ju-
prirent qu'il était là, et ils vinrent, non Dreis quia illic est j et venerunt, non
seulement à cause de Jésus, mais aussi propter Jesllm tantum, sed ut Lazarum
pour voir Lazare, qu'il avait ressuscité ~iderent, quem suscitavit a mortuis.
d'eutre les morts.

10. Or les princes des prêtres pensèrent 10. Cogitaverunt autem principes sa-
à faire mourir aussi Lazare, cerdotum ut et Lazarum interficerent,

Il. parce que beaucoup d'entre les Il. quia multi propter ilIum abibant
Juifs se retiraient d'eux à cause de lui, ex Judreis, et credebant in Jesum.
et croyaient en Jésus.

livre romaine d'alors, subdivlsee en dpuze onces, défense de Marie. - Ut in diem...Les manus~rits
équivalait à environ trois cent vingt - cinq grecs citent cette parole sous une forme uu peu
grammes. - Nardi pistici prettosi. Comme dans plus claire: Elle a gardé ce parfum pour ma
saint Marc, XIV, 8 (voyez le commentaire). - sépulture. La Vulgate a suivi la leçon la plus
Unxit pedes...: la tête aussi, d'après les narrations difficile""; qui est regardée généralement comme
paralièles. - Saint Jean est seul à citer le trait la meilleure. Le sens parait être: Ne troublez
eœtersU... capt!!ts... Cf. Luc. VII, 88. - Domus point cette pieuse femme, car, en vérité, elle
impleta... Encore un détall nouveau, de ceux a conservé ce nard pour symboliser ma sépul-
qui frappent le plus un témoin oculaire. - ture et pour la réaliser d'avance. Voyez les
m",it... Judas... (vers. 4). SaInt Matthieu attribue récIts parallèles. - Pauperes enim... (vers. 8).

aux discIples en général l'odieuse réliexlon Quare Saint Matthlen et saint Marc placent ces mots
hoc unguentum... (vers. 1;); saint Marc, à immé41atement avant ceux que DOUS venons de
quelques-uris d'entre eux. Saint Jean nous dit lire.
que son véritable anteur fut Judas. Elle éialt ,. Entrée triomphale de Jésus à Jérusalem.
entièrement digne de lui. Sa grossière avarice XII, 9-19.
contraste singulièrement avec l'amour généreux Cf. Matth. XXI, 1-11 (voyez le commentaire);
de Marie. - Treoontis denariiB. Voyez Marc. Marc. XI, 1-11; Luc. XIX, 24 - 44. Le fait prln-
XIV, 1; et les notes. - Dt",U... hoc... (vers. 6). cipal est très brièvement exposé par saint Jean..
Remarque du narrateur, pour expliquer la con- Les réfiexlons qui lui servent de prélude, ver-
dulte du traitre. - Fur erat: un voleur vu1- sets 10-11, et de couclusion, vers. 17-19, manquent
gaire (X"É1tTYj.), qui s'appropriait uue partie dans les trois premiers récIts.
des sommes contenues dans la pauvre bourse 9 -11, Introduction: Impressions soit du peuple,
commune à Jésus et à ses apôtres. - Loculos. soit de ses chefs spirituels, au sujet de Notre-
Dans le grec: y>'",aaox°IJo°'i; au propre, la Seigneur. Antithèse saisissante, qui est bien dans
petite boite dans jaqne11e on plaçait les embou- le genre de saint Jean. - Quia tllic...: à Bétha-
chures de 1i1lte; pnis une cassette en général, nie. Le bruit de l'arrivée de Jésus chez ses amis
et enfin une bourse. - Habens. Jndas était donc s'était promptement répandu. - Sed ut La.a-
l'économe de la tronpe apostolique, fonction que. rum... Sentiment de cnrioslté bien légitime dans
Jésus lui avait sans doute confiée à cause de ses la circonstance. - Principes sacerdotum (ver-
aptitudes particulières. - Portabat. Probab1e- set 10). Ils n'étalent pas moins hostiles à Notre-
ment avec la signification d'emporter, voler. - Seignellr que les p!larlsien.. Le quatrième évàn-
SlnUe. .. (vers. 7). Jésus prend aimablement la sIle met très bIen ce fait en relief. - Ut el La.a-
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12. ln crastinum antem, tùrba mùlt~, 12. Le lendemain, une foule nom-
qure venerat ad di~m festum, cum audis- breus'e, qui était venue pour la fête,
sent quia venit Jesu& Jerosolymam, àyant appris que Jésus venait à Jérusa-

lem,
13. acceperu~t taillaS palmaf1lm, et 13. prit des branches de palmier, cet

processerunt obviam ei, et clamabatit: alla àU - devant de lui, en criant: Ho-
Hosanna 1 Benedictus qui venit in no- satina! Béni so,it celui qui vient aU nom
mine Domini, tex Israel! du Seigneur, le roi d'Israël!

14. Et invenit Jesus asellum, et sedit 14. Jésus trouva un ânon, et s'assitsuper eum, sicut scriptum est : dessus, ainsi qu'il est écrit: '

15. N?li timere, filia Sion; ec~e rex 15.~e crai?s point] fille de Sio':!; voici
tuns vemt sedens superpullum asrnre. ton rOI, qUi vient assis sur le petit d'une

ânesse.
16. Hrec non cognovernht discipuli 16. Les disciples ne comprirept pas

ejus primum; sed quando glorificatus d'abord ces choses; mais, après ql1e Jésus
est J esus, tunc recordati s.unt quia hrec eut été glorifié, ils se souvinrent alors
erant scripta -de eo, et hrec fecerunt ei. qù'elles avaient été écrites à SOli sujet,.

et qu'ils les lui avaient faites.
17. Testimonium ergo perhibebat tur- 17. La foule qui était avec lui lors-

ba, qure erat cum eo qilando Lazarum ql1'il avait appelé Lazare du tombeau, et
vocavit de monumento, et suscita vit eum l'avait ressuscité d'entre les morts, lui
a mortuis. rendait témoignage.

18.Propterea et obviam venit ei turba, 18. C'est pour cela aussi que la
quia audierunt eum fecisse hoc signum. foule vint au-devant de lui, parce qu'ils

avaient appris qu'il avait fait Cè mi-
racle.

,
rum...Desseln criminel dont le tJ.otlf est au~sl- d~ Jérusalem: - Hosatina, benedictus... Cf. Ps.
tôt indiqué: quia multi... (veIS. 11). CXV~I, 25 et ss. Mêmes acclama~lons que daus

12-16. Le trtomphe..du Sauveur. - In crasti- les synoptiques, avec quelques var1ante~ -
num... Le lendemain du repas mentionné plus In.venit... aseUum (vers...l4). Voyez les antres
h~ut (cf. vers. 1 et ss.); par conséquent, cinq narrations, beaucoup plus complètes sur ce pol!it.
jours avant la Pâque: le dimanche,_d'après - Bicut scriptum... Cf. Zach. IX, 9. Saint Jean
l'opinion commune.- Turba..., quœ... Cette foule est seul avec saint Matthieu à citer cet oracle.
se composait donc sul~toUt de pèlerins venus de Il.rabrège e~ le transforme légèrement. - Hœc
la province. - Aooeperunt ramos... (vers. 13): non... (vers. 16). Remarques analogues à celles
ainsi qu'on faisait chez les Juifs dans certaines de II, 22 et xx, 9. - Primum : au premier
cérémonies religieuses. Cf. Lev. XXIlI 40 ; moment, le tour même de l'entrée triomphale.

==" S6d q~ando... Les apôtres ne comprirent bien
la portée de l'oracle de Zacharie que lorsque
leur Maitrè, àprès. sa résurrection, leur eut
donné l'intel11gence des saintes Écritures (cf.
Luc. XXIV, 45), et leur eut envoyé l'Esprit-
Saint pour leur enseIgner toute vérité ( cf.
XVI, 13).

17-19. Conclusion: encore les sentIments op-
posés de la foule et de ses chefs à l'égard de
Jésus. - Teslimonium ergo... Ceux des témoins
de la résurrection de Lazare qui avalent reconnu
le thau(Uaturge comme le Messie promis (cf.
XI, 45), il'avalent pas manqué de communiquer

- autour d'eux leurs Impressions, et c'est à eux
ÉgYPtien. porœnt ~es paln1ea dans-llne cérémowe qu'était due en partie l'organisation du triomphe:

religieuse. (Pelnt"re ~e tombeau.) propterea... venit... (vers. 18). - Phari.œi...
diœerunt... (vers. 19): plus irrités et plus hai-
neux que jamais cpntre Notre-Seigneur. - Nihil

l Mach. XIII, 5i. Ce trait est propre à saint.. proftcimus. D'après le grec: Vous n'y gagnez
Jean. - Proces.erunl obviam... D'après cela, rien (à attendre, à tergiverser). n y avait donc
Jésus eut deux cortèges distincts, dont l'un deux partis parmi les ennemis eux-mêmes du
partit avec lui de Béthanie, tandis que .l'autre, Saul~ur : les ardents et les modérés. Ce sont les
mentionné seulement par notre Ilarrateur, venait premiers qui ontlc! la parole. - Ecce mun-



S. JEAN, XII, 19-25. ,
19. LeB phariBienB dirent donc entre. 19. Phs:iBœ.i erg? dix:e~nt ad B.emet-

eux: Voyez-vouB que noue ne gagnonB IpBOB: VldetlB qUIa mhll pro~clmuB?
rien? voilà que tout le monde va après 0cce munduB totus pOBt euro abnt.

.lui.
20. Or il.y a,:,:ait ià quelqueB Gentils, .20. ~rant autem quidam gen~il~s, e.x

de ceux qm étalent montée pour ador0r hie qm aBcenderant ut adorarent ln dIe
au jour de la fête.' . festo.

21. Ils s'approchèrent de Philippe, qui 21. Hi ergo accesBerunt ad. Philip-
était de BethBaïda en Galilée; et ils le prim, qui erat a Bethsaida Galilœœ, et
priaient, en disant: Seigneur, noue vou- rogabant eulIi, dicentes: Domine, volu-
lonB voir Jésus. mus Jesum videre.

22. Philippe vint, et le dit à André; 22. Venit Philippus, et dicit Andreœ;
PUiB André et Philippe le dirent à Jés,us. Andreas rursum et Philippus dixerunt

Jesu.23. Jésus leur répondit: L'heure ~t 23. Jesus autem respondit foie, dic~ris : -
venùe où le Fils de l'homme doit être Venit hora ut clarificetur Filius hominiB.

glorifié.24. En vérité, én vérité,..je voùs le dis, '24. Amen, amen dicO vobis, nisi grà-
si le grain de froment qui tombe en terre num frumenti cadenB in terram ~orluum
ne meurt paB, fuent,

25. il demeùre Beul; mais, s'il meurt; 25. ipsum

~--~-~~:,
'-.. ';dus.,. Ils exagéraient; mals, en même temps, fis devait être à lamals transfiguré, glorifié. Cf.

faisaient une prophétie inconsciente. VII, 80; VIII, 20; Luc. XXIV, 26. - Amen,
3° Quelques prosélytes païens déslrentolfrlr amen... (vers. 24). Par cette formule solennelle,

leurs hommages à Jésus. XII, 20-36. le Sauveur Introduit une frappante comparaison,
Événement unIque dans la vie de Notre-Sel- qui décrit tout ensemble la nécessIté et les fruits

gueur. n contraste avec la haine des pharisIens
et des prêtres JuIfs. L'évangél1sten'expose que
très brièvement le fait proprement dit; Il passe
aussItôt au discours que Jésus prononça à SOl!
occasIon.

20-22. Le faIt. - Genti!es. Dans le texte orl'-
ginal : "EÀÀ1]veç, des Grecs. Cela revIent au
même. Voyez VII, 3ô' et le commentaire. - Les
mots suIvants, eaJ his qui ascenderant..., momrent
que ces païens étaient prosélytes, puIsqu'Ils ac-complIssaIent une partIe des rItes religieux du -
ludaYsme. - Hi ergo... (vers. 21). C'est sans
doute par suite d'un pur hasard qu'Ils s'adres-
sèrent à Philippe, qu'ils pouvaient difficilement
connaltre. - Volumus... tJidere.lls désirentatre
présentés à Notre-Seigneur, avoIr aveo 1.:;] un
entretien particulier. - Dicit Andrew (vers. 22):
n'osant pas Introduire seul et de lul-mê~e lessuppliants. -

23-36. Discours que le Sauveur prononça
dans cette circonstance. Le narrateur ne dit pae
si Jésus accorda une audience à ces Hellènes.
L'important, à ses yeux, c'étaient les pensées que
leur démarche suggéra au dIvin Maitre. pans
leur désir d'entrer en relatIons avec lui, Jésus
voit les fruits de salut que sa mort devait ap-
porter à Phumanlté entIère, et II se sent par Iii
même excité à subir courageusement cette mort,
quelque douloureuse qu'elle dftt être pour sa merveilleux de sa passIon. - G-ranum... mM-
nature humaine. - Venit (au prétérit: &À"rÎÀv- tuum... Le grain de blé jeté en terre semble
6ev) hora. L'heure de sa passIon., désormais si d'abord à jamais perdu; mals sa mort apparente
prochaine, mals dont les 19uomlnles devaient se est en réalité une heureuse transformation, de
transformer ensuIte en gloire (ut clarificetur...). laquelle dépend sa fécondIté. De même, la mort
Le nom de Fils de l'homme convient fort bien de Jésus était la condition de la vie surnatu.
101, puisque C;'étalt l'être humain de Jésus qui relIe qu'il devaIt cQmmunlquerau monde. - !:lut

.
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mortuum fuerit,multum fructum affert. il porte beaucoup de fruit. Celui qui
Quiamat auimam suam, perdet eam; et aime sa vie, la perdra, et celui qui hait
qui odit animam suam in hoc mundo, in sa vie dans ce monde, la conserve pour
vitam œternam custodit eam. la vie éternelle.

26. Si quis mihi minil\trat, me sequa- 26. Si quelqu'un- me sert, qu'il me
tur; et ubi SUffi ego, illic et minister suive; et là où je suis, mon serviteur
meus erit. Si quis mihi ministraverit, sera aussi. Si quelqu'un me sert, mon
nonorificabit eum Pater meus. Père l'honorera.

27. Nunc anima mea turbata est. Et 27. Maintenant mon âme est troublée.
quid dicam? Pater, salvifica me ex haC Et que dirai-je? Père, délivrez-moi de
hora.Sed propterea veni in horam hanc. cette heure. Mais c'est pour cela que je

suis arrivé à cette heure.
28. Pater, clarifica nomen tuum. Venit 28. Père, glorifiez votre nom. Alors

ergo vox de cœlo : Et clarificavi, et ite-' vint une voix du ciel: Je l'ai glorifié, et
rum clarificabo. je le glorifierai encore.

29. Turba ergo quœ stabat et audierat, 29. La foule qui était présente, et qui
dicebat tonitruum esse factum. Alii dice- avait entendu, disait que c'était un coup
tant : Angelus ei locutus est. de tonnerre. D'autres disaient: C'est un

ange qui lui a parlé.
30. Respondit Jesus, et dixit : Non 30. Jésus répondit, et dit: Ce n'est

propter me hrec vox venit,sed propter pas pour moi que cette voix est venue, /
vos. mais pour vous.

31. NJlllc judicium est mundi; nunc 31. C'est maintenant le jugement du
princeps hUj\IS mundi ejicietur foras. monde; c'est maintenant que le prince

- de ce monde va être jeté dehors.
-" - - , ":

amat... (vers. 25"). Autre pensée générale, qui Réponse du Père à cette admirable et généreuse
se rattache étroitement 11 la précédente. « Pour prière. Cf. Hebr. v, 1. C'est le troisième témol-
avoir la vie, Il ne fant pas craindre la mort. ]) gnage qu'II rendait ostensiblement à Jésns : Il
Comp. Matth. x, 39 et XVI, 25; Luc. IX, 24, etc., y avait eu déjà celui du baptême (Matth. III,
où nous avons déjà rencontré cette maxime à 11...etc.) et celnl de la transllguratlon (Matth.
l'apparence paradoxale. La vie physique, tem- xvu, 5", etc.). -- Olariftcavi, et iterum... C La
porelle, y est opposée à la vie splrltnelle, éter- glorillcatlon .du nom de Dieu, but suprême de
nelle. - Si quis mthi... (vers. 26). Jésus l'œuvre rédemptrice, s'accomplira sans faute;
semble dire particulièrement cela de l'apostolat, le sacrlllce n'aura pas été fait en pure perte;
« lequel a des chances de mort analogues aùx mals, à vrai dire, cette glorlllcation avait déjà eu
siennes, mals aussi des promesses parelJJes de lieu dans une certaine mesure, car toute l'œuvre
glorillcatlon. j) - Me sequatur: sans redouter de Jésus sur la terre... avait été une glorlficatlcn
la soulrfancc, ni la mort même, lorsqu'Il s'agit de Dien. ]) Cf. VII, IS; XI, 4, 42; XIII, 31 et ss.;
d'accomplir le devQir. - Honoriftcabtt.,. Pater...: XVII, 4, etc.- Purba ergo... (vers. 29). L'évan-
en accordant une place glorieuse dans le royaume géliste note les Itnpresslons des assistants au
éternel aux apôtres qui auront servi généreuse- suJet de ce phénomène miraculeux! Les uns n'a-
ment son Fils. Of. Matth. xx, 28; Luc. XII, 32. vaient remarqué qu'nn bruit sourd et confus;
- Nunc anima... (vers. 2?). Pour Jésus, entre aussi disaient-ils tonftruum esse factum. Les
le moment présent et la glorification prochaine, autres, qui avalent distingué des paroles, sup-
Il y avait la souffrance et la mort; delà l'émo- posaient que Dieu avait envi>yé à Notre-Seigneur
tlon très vive de son âme, qui ressentait en Cet un message par l'intermédiaire d'un ange, ainsi
Instant mêmé comme un avant-goftt de l'agonie que cela avait en lieu souvent dans le cours de
de Gethsémaui. ~ Qutd dtcam1 Ces mots l'histoire Juive. Cf. Gen. XVI, 9; XXI, 11; Num.
expriment une sorte d'hésitation, d'embàrras: XXII, 32; Jud. II, 1, etc. CetteditIérence d'ap-
Vers qui me tournerai-Je dans mon angoisse? préclatlons provenait vraisemblablement des dls-
Mals aussitôt, de même qu'au jardin de douleur, positions diverses des audlteurs,de leur fol plus
le Fils de l'homme conjure son Père céleste de ou moins grande relativement à Jésus. Jean et
lui venir en aide: Pater, Ba!viftca... Cf. Marc. les apôtres saisirent parfaitement le sens de la
XIV, 36, etc. Toutefois, toujours comme à Geth- divine parole. - Respondtt... (vers. 30). Notre-
sémaui, Il se hâte de retirer l'expreSsl<1n de son Seigneur va leur expliquer à tous!e but et la
désir naturel, pour se conformer uuiquement et signification de ce prodige. - Non propter me...,
entièrement au plan divin: Bedpropterea (BL~ Bed...Lul, en effet, Il savait quelles étalent ses
-roû-ro : pour cela, pour souilrlr et ponr mourIr) relatlol!s avec son Pèrtj; à enx, qui le3 IgnoraIent,
vent... - Pater, c!artt!ca... (vers. 28) : à savoir, ou qui refnsalent d'y croire, la voix céleste
de la mauière déterminée de toute éternité, apportait un témoignage infaillible. - Nunc...
quoi qu'Il doive encoftter au Fils. - Ventt ergo... (vers. 31). Deux fois de suIte cet adverbe est
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\32. Et moi, qlland j'allrai été élev!1 de 32. Et ego si exaltatlls fuero a terra,
terre, j'attirerai tOllt à moi. omnîa traham ad meipsum.

33. Il disait cela, pour marqll6r de 33. Hoc autem dîcebat., signîficans qùa
quelle mort il devait mourÏ1'. morte esset moritllrlls.

34. La follie lui répondit: Nous avons 34. Respondit ei tllrba : Nos alldivi"
appris de la loi que le Christ demeure mus ex lege, qllia Christus manet in
éternellement; comment donc dites-vous: reternum; et quomodo tu dicis : Oportet
Il faut que le Fils del'homllle soit ~levé? exaltari Filium hominis? Quis est iste
Quel est ce Fils de l'homme? Filius hominis?

35. Jésus leur dit : La lumière est en" 35. Dixit ergo eis J esus : Adhuc mo-
core pour un peu de temps parmi vous. dicum lumen in vobis est. Ambulate
Marchez pendant que vous avez la .lu- dum lucem habetis, ut nqn vos tenebrre
mière, de peur que les ténèbres ne vous co~prehendant; et qui ambulat in tene-
surprennent. Celui qui marche dans les bris nescit quo vadat.
ténèbres ne sait où il va.

36. Pendant que vous ayez la lumière, 36. Dum lucem habetis, credite in
croyez en la lumière, afin que vous soyez lucem, ut filii luQis, sitis. Hrec locutus

répété et fortement accentué. Une crise est lm- set 35). Jésus ne répondait jamais directement
mlnente, un jugement solennel (judicium, "pC- à ees sortes de questions; mals Il donnait alors
al') va avoir lieu sur le monde par la passion à l'entretien une direction morale, plus utile

-et la mort du Christ. - Résultat de ce juge- pour ses interlocuteurs. Prolitez, leur dit-II ici,
ment: prineeps... ejicietur... Le prince de I)e du don divin qui vous est olrert en mol et par
monde, c'est Satan; par la mort du Messie,ll
sera vaincu et rejeté de son royaume. Cf. Col:
Il, 15. CI) résultat, dont la réalisation a com-
mencé au Calvaire, continue d'être produit
chaque jour, et 1\ en sera constamment ainsi,
jusqu'à l'élimination totale de Satan, au juge-
ment dernier. - C'est ainsi que la mort de Jésus
tournera de toutes manières à sa propre gloire:
ego si è:l:aUatus... (vers. 32), Sur cette locution,
voyez III, 14 et VIll, 2S. II Avec l'élévation (du
Sauveur) sur la crolx,commença son élévation
au ciel. j) - Omnta. Le grec emploie le masculin :
nctv..t;, tous les hommes sans exl)eptlon, à
condition qu'Ils croient en Notre-Seigneur. -
Traham ad... L'attrait e~ercé sur tant d'âmes
par le divin I)rucllié ne peut s'expliquer que
var la grâce spéciale qui est promise Ici même.
- Hoc autem... (vers. 33). Rélicxlon explicative
de l'évangéliste. - Respondtt... turba (vers. 34).
L'at1d~tolre se méprend, comme en tant d'autres
circonstances, sur le sens des paro.les de Jésus.-
Audimmus... L'Ancien Testameut (lege dans le'
sens large; cf. l, 45; VIII, 5, etc,), que les assistants Ancienne représentation de la croix.
avalent entendu lIre dans les synagogues, signale
en plusieurs endroits la durée permanente du
règne du Messie. Cf. II Reg. VII, .16; PB. CIx,4, mol; c'est 1à ce qu'II y a pour vous de plus ur-
Jer. XXXIII, 17 et ss.; Dan. VII, .13, etc. Inter- gent. - Adhuc... lumen... (..0 'j'w;, avec l'ar-
prétant ces passages àvec Jéurs - rêves fantal- ticle: la lumière par antonomase). Métaphore
slstes j), les Juifs d'alors s'Imaginaient que le facile à comprendre d'après III, 19 ;;-VllI, 12, etc.
Rédempteur établirait sur la terre un royaume Cette lumière dont les Juifs devaient prollter
sans lin. - OpO'I"tet eraltari: ~tre élevé au-des- avant qu'elle ne s'ételg1Jit pour eux.. c'ètalt
sus de la terre, la quitter par (jonst\quent. - Notre-Seigneur Jésus-Christ lul-m~me. - Modi-
Filium homin~. Jésus n'avait pas empJoyé ce cum doit être pris à part, et adverb~alement :
nom dans sa petite allocution, telle qu'elle vient pour un peu de temps. - Ambulate dum... Pe-
d'être citée; mais les assistants savaient qu'II tite parabole d\>nt l'application se fait aisément.
se l'appliquait souvent à lul- m~me, et Us n'1g1Jo- Cf. XI, 9. Tant que dure le jour, on peut vaquer
raient pas non plus que c'était là un des noms sans peine à ses occupations; lorsque la nuit
du Messie, d'après Dan. VII, 13.- Quis est iste...? est venue, on risque, en marchant, de tomber
Expression très dédaigneuse: Quel est cet étrange dans ]es précipices. - Dum lucem... (vers. 36).
Messie dont tu nous parles? ~ Di:l:;t ergo (ver- Jésus Insiste sur cette grave pensée. Croire à la

COHlŒNT, - VII. 24
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est Jesus; et abscondit des enfan~ .d.è lumière. Jé~ucs dit ces
eis. choses, pUIS 11 s'en alla, et se cacha

d'eux. '

37. C?m autecm tanta; ~~g~~ fecis,~~"t 37. Quoiq~'il eftt fait ~ant d~ mira~le.s
co!am els, ~on cre?eb~nt m eul!l, devant eu]!:, 11~ ne croyale,nt pomt en lUI,

38. ~t se~<? Isalœ p'rophet~ In;l,pl~~~; 38. afin qye s'a~com~ht la. V[J,!ole d~
tUf, quem dlXlt : DomIne, qUlS credll1;~y prophète IfJale, qm a dIt: SeIgneur, q~l
auditui nosrro? etbrachi)1l11Pornini ê\J;i a cru à ce que ~ous faisan!! entendre?revèlatum est? c" età qu~ le bra~ du SeigneclJ,ra:.t"il été"

révélé? "
.

~9.. Propter.ea; no~. poteran~ cred~re, ~9.C,'~st poyr c~l~ qu'ils n~po~v[J,le~t
quIa Iterum dl~lt Isalas : . crolr~, caI; Is~le a ,g~~ ens:ore : .

40. Excœcavlt ocnlos eOl'Ul11, et Ipdu- ~Q. Il [J, aveugle leurs yeuJÇ, et il .~
ravit cor eôrum, ut non videa~t"'oèul"~8, ~pdurci l~.ur cœur, de peur qu'~~ ~é
et non intelligant corde, êt éortvdrtàii;; v6ienta~leur8 yeÎ1~, çt q\l'ils,.ri~ çom-
tUf, et ~anem ecos. pl:ecnn~nt de leur cœ~r,. et qu Ils ne se" " . .' . . converti~~.~~~, e~que- f~ ~ec l~~ g~~rifJsecl'

41. Bœc dlXlt Isalas, quando vldlt 41. Isale a dit cela lorsqu il a vu sa
gloriam ejus, et locut,us est de eo. gloire, et qu'il a parlé de 11Ji.

42. Verummmen et ex principibus 42. Cepenqant, même parmi les chefs,
multi crediderunt ln euro j sed propter beaucoup crurent en lui; m~is, à cause
pharisœos non confitebantur, ut esyga- des pharisièns, i)s ne le confessaient pas,
gaga nO? ejicere~tu.r. '. ."... pour n 'être ~as çhass~.s d~ la syn~g°l$'ue.

43. I;>llex~runt emm g~f;ll:lam ~O~l,nUW 4;3. Car Ils ont alm,é la glOire de~
magis'quam gloriam Dei. hommes plus ql1e la ~l~lre de Dieu.

44. Jesus autem ~amavit, et dix~t : 44. Or Jés~~ s'écria, et dit: Celui qui
ci "

lumière, c'es~ évidem~e!!\ Qroire en lui. -Fiji. p~sage. po~r ~plaIA~ de l'il)crédullté ~ ~e8
ZUoi8. Hébralsme, qur'l1\'a.rque une connexion compatriotes. Qomp. Matt!!. Xli, 14.-16: voyez
Intime avec la lumière: Vous serez aussi tout a~ssi4ct. XXVIII, ~G. La ()I~at;jon n'est pas abso-
lumineux, et vous parviendrez au salut. '"'- Abiit lument IIttéràle, mals elle rel)d (ort bien le~ et... Nous ignorons en quel' lieu Jésus se retira. sens du texte: les Juifs n'ayant p~s voulu cI:oire,

Peut.êtreà Bétbanle. Comp. Matth. XXI, 11 et (i leur sera désormais Impossible d'arriver àla fol.
Marc. XI, Il. - Ab§c~.t se. D'après un des- -IlrecdiOJ.t...(~ers,41)'8:aintJeanrappelie solen-
sein très arrêté. La lumière se déroba à ces I)ellement à ses lectèurs la clrcon8tance spéciale
yeux qui refusaient 'de prodter de son éc1at. dan. laquelle ce second oracle avait été commu-

4° Jugement final prononcé sur les Juifs, soit niqué à IsaYe. - Quando 11id.t,.., et... C'~t
par l'évangéliste', sol~ par Jésus en personne. Jéhova\! dans Sa gloIre qu~ le prophète av;\lt
XII, 31-60. contemplé (cf. Is. VI,O. L'éyangéllste nous révé-

31-43. Le }ugemen~ de l'évangéliste. li Résumé lant qu'Isale avait alors vu Jésus e~ parlé de lui
que l'auteur fait de lit "première partie de son (qar c'est certl!ine~el)t le Christ, que déSignent
histoire, avant de passer à une nouvelle série les pronoms ejus et eo), Il résulte de ce rappro-
de scènes... Il porte sut l'eJfet 'produit parles chement que Notre-Seigneur ne dilIère p'!s de
miracles, lequel a été comparativement bien Jéh~vàh. ~ Ve1"Umtamen (vers. 42). Saint Jean
petit et peu apparent. » - Oum tanta... Prodiges ~yiel)t sur son assertion du vers. 31b, pour la
éclatants et nombreux (..oo-œü..œ exprime sur- corriger un peu. Même parmi les chefs du peuple- tout le nombre). Cf. VII, 31; XI, 47; xx, 30; I.~ifs<pr.ncipibus, œpx6v..",v), le Sauveur avait

XXI, 26! - Non creàebant... Triste résultat, trouvé des adhérents; mals ces disciples1mpaI:-
souvent constaté par l'écrivain sacré. - Il en faits et timides n'osaient pas avouer ouver-
indIque maintenant la cause: ut 8ermo... (ver- tement leur f~i. Tels étalent Nlc~dème et Joseph

."set 38). Ce fait douloureux avait été prédltpar d'Arimathie (cf.. ln, 1 et .s.; VII, 60; XIX, 38).
!saYe,' en del1x endroIts de son livre quI oDj; - Propter pha".8reo8, Sous le rapport mor,!l,
toujours été regardés comme s'appliquant air les pharisiens étaient le parti dirigeant d'Israël,
Messie. - Qui. oredidit.,.t Voyez Is. LIU, 1 et etlls s'étaient montrés fort hostiles à Jésus
le commelltaire. Le mot Domine a été aJon~ depuis le début de sa vie pl1bllque. - Ut... non...
par l'évangéliste. r,es Juifs pouvaient et devaient !,.es ennemis du Sauveur allaient Jusqu'à excoin-
croire; là vérité leur avait été clairement an- muuier ses partisans. Cf. IX, 2~. - DiZeOJernnt
noncée, les œuvres merveIlleuses. de la puissance enim...Raison dernIère du respect humain qui
divine "valent brillé à leurs yeux. - Propterea ~e!lt d'~tre mentionné. Cf. v, 44. - GlOriam
non... (vers. 39). Introduction au seconl!. texte. hom.num,,~ Dei: la gloire qui vient des bommes,
- Eo:crecavit... (vers. 40). Voyez Is. IV, 9-10 et les de Dieu.
notes. Jésus avait cité antérieurement ce m~me 44 - 50. Le Jugement


